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Tichonravovo nuorašas.  
Transkripcija

P U B L I K A C I J O S  P R I N C I P A I

Skelbiama Tichonravovo nuorašo transkripcija parengta pagal skaitmenines 
originalo nuotraukas, kurias 2011 m. mūsų užsakymu pagamino Rusijos vals-
tybinė biblioteka; 2019 m. balandį Maskvoje transkripcija buvo sutikrinta su 
originalu.

Perteikdami Tichonravovo nuorašo tekstą rinkomės dalinės modernizaci-
jos kelią, t. y. viena vertus, siekdami kuo tiksliau atkartoti originalą, palikome 
dabar nevartojamas kirilikos raides (išskyrus „alfinę a“, kurią perteikėme <а>, 
o grafemą <є> palikome tik tais atvejais, kai originale yra „plačioji e“1, taip 
pat neperteikėme diakritikų). Grafemos raudonu rašalu ar parausvintos rudu 
rašalu surinktos pusjuodžiu šriftu. Kita vertus, sumoderninome didžiųjų ir 
mažųjų raidžių rašybą ir punktuaciją2. 

Тuo pačiu šiek tiek sumoderninome ir skaidymą į pastraipas.
Virš eilutės iškeltas raides kursyviname. Santrumpos po titlais ir žodžių 

1 Kai kuriais atvejais ją sunku atskirti nuo paprastos <e>, nes Tichonravovo nuoraše <e> 
pozicijoje dažniausiai rašoma grafema <є> ir palyginti retai <ɛ>. 

2 Originalo punktuacija – taškai, trys taškai (sudėti „trikampiu“ skyrelių pabaigoje) ir švie-
sesniu rašalu (t. y. vėliau, „korektoriaus“) sudėti kableliai. Pastarieji dėti nereguliariai, 
vadovaujantis vadinamuoju retorinės-emocinės skyrybos principu;  apie jį žr. Konrad 
Górski, Tekstologia i edytorstwo dzieł literackich, „Wstęp“ – Mirosław Strzyżewski, Toruń: 
Wydawnictwo Naukowe Uniwersytetu Mikołaja Kopernika, 2011, p. 260–263.
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pabaigoje išskleidžiamos skliausteliuose ( ), mūsų intarpai žymimi laužtiniais 
skliausteliais [ ], akivaizdūs teksto iškraipymai ir nereikalingi pasikartojimai – 
šauktuku laužtiniuose skliausteliuose [!], komentuojamos frazės ženklinamos 
kampučiais ⌜ ⌝. Eilutės pabaiga žymima vertikaliu brūkšneliu |, o puslapio – 
dviem vertikaliais brūkšneliais ||.

Išnašose nurodydami teksto variantus pirmenybę teikėme Rumiancevo 
nuorašui (Rum), žymesnių skirtumų atveju pasitelkti Raczyńskių (Racz) ir 
Ališavos (Ališ) nuorašai; taip pat keliais atvejais pasitelktas Krasińskių (Kras) 
nuorašas ir Bychoveco kronika (Bych).

Rumiancevo nuorašo tekstas cituojamas pagal ПСРЛ 35, Raczyńskių nuo-
rašo – pagal mūsų parengtą transkripciją, Ališavos, Krasińskių nuorašų ir By-
choveco kronikos – pagal ПСРЛ 17.

Už transkripcijos peržiūrėjimą dėkojame dr. Nadeždai Morozovai.
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1 pav. Tichonravovo kodekso pradžia – „Aleksandro romano“, kuriuo prasideda  
„vakarų rusų“ chronografas, antraštinis puslapis (РГБ, ОР, ф. 299, № 408, l. 1r)
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2 pav. Lietuvos metraščių Tichonravovo nuorašo pradžia (РГБ, ОР, ф. 299,  
№ 408, l. 329r)
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3 pav. Lietuvos metraščių Tichonravovo nuorašo puslapis su lanko signatūra ir nupiešta 
žvėrelio galva (РГБ, ОР, ф. 299, № 408, l. 331r)
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4 pav. Lietuvos metraščių Tichonravovo nuorašo puslapis su sena marginaline glosa,  
kurioje pataisyta Viduriniojo sąvado klaida, esą Gedimino duktė buvo ištekinta  
už Vladislovo Uolektinio (РГБ, ОР, ф. 299, № 408, l. 332v) 
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5 pav. Lietuvos metraščių Tichonravovo nuorašo pabaiga (РГБ, ОР, ф. 299,  
№ 408, l. 335v) 
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6 pav. Tichonravovo kodekso kolofonas (РГБ, ОР, ф. 299, № 408, l. 339v)
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[ 3 2 9 r 3]  К Р ОИН Ї К А  В Ɛ Л И К А Г О 4  К Н Ꙗ З Т В А  |  Литовъскаго  
и Жмодскаго | 

Сталосѧ ест воплощение С(ы)на Божого | ѡт Д(у)ха С(вѧ)т(о)го из 
Бл(а)гословениѧ Девици Мариѧ ѡт початку сотво|рениѧ свѣта лѣта 
ɛ҃ [5] тисѧщного пꙗтсотного двадцѧтшостого. | Ѡдного часу панство 
Римское было под цесарем Августомъ, которыи | же не тилко ѡдномȣ 
Рыму, але и всему свѣту пановал. Ꙗко же | вишеи писано, ⌜царства Ав-
густова⌝5 С(ы)нъ Б(о)жии воплотилсѧ, а часȣ | Тивериѧ цесарѧ, вто-
раго по Августе, на крестѣ волнȣю мȣку | принѧль длꙗ избавенѧ и 
ѡткуплениѧ родȣ чловеческаго. | За которого ж Тивериѧ всѣ речи и 
пророчества пополнивши, | по востаныи з мертвих вступилъ на небо, 
сѣлъ на пра|вицѣ Б(о)га Ѡтца, ѡтколꙗ ж до днꙗ6 суднѧго мает при-
ити сȣдити | живихъ и мертвихъ и ѡддати комуждо по дѣлом. И по  
см(е)р ти | Тивериѧ7 цесарѧ был цесаром Гаиѡсъ, а по Гаиѡсѣ | Клавдеи, 
а по Клавдею царествова с(ы)нъ ɛго Неронъ, которыи | жолнером8[!] 
был такъ ѡкрȣтнии а неставичнии, власнȣю матку свою | и доктора 
своего наивишшого Сыникȣ9 без вшелꙗкои причыны | кȣ см(е)рти при-
правил, ⌜нетосно [!] раз⌝10 мѣсто Римское казалъ запалиты ||[329v] нѣ 
длꙗ ⌜чого, и щобы сѧ тилко⌝11 дивовал и потѣхȣ с того мѣвъ, кнѧжа-
том, | панѧтом римским и шлꙗхте, и всему посполству кривди и утиски 
вели|кие чыныл. Длꙗ того ж всѣ поддание ɛго, длꙗ великого ѡкрȣтен-
ства⌜, | неволства вѣчности⌝12[!] єго, не был нѣхто безпечен не тилко 
именѧ албо | скарбовъ, але и здоровѧ своего. А так многие, ѡпускаючы 
и именнѧ, | и скарби, втекали до розмаитих землыи, наслѣдȣючи спра-
ведливого | упокою. 

3 Senesne foliacija – тл ҃а [331].
4 А ir Г ligatūra.
5 Rum часу цесарства Августова 
6 ꙗ ištaisyta iš а, perbraukus horizontalią liniją, jungiančią su н
7 Po šio žodžio yra užbrauktas žodis ц(a)рѧ
8 Rum ж Нерон
9 Rum Сенику
10 Rum неколко крат 
11 Rum а не для иншого, толко для того, иже бы ся тому 
12 Rum и неуставичности

 Tichonravovo nuorašas. Transkripcija 
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Кды ж кнѧжа римское именем Пелеман, же был цесарȣ Неронȣ | крев-
нии, зобралис13 з жонами и з дѣтми своими, и с подданими, и скарби |  
своимы. С котирим же кнѧжатем пѧтсот шлꙗхти также з жонами и з 
дет|мы, и з многими сылами. И вземши их и з собою ѡдного ѡстроло-
ма14[!], и по|шли ȣ кораблъ морем по заходȣ сл(о)нца, хотечи собѣ наити 
на земли | мѣсто слȣшное, гдебыс мѣли поселити и мешкати покоем. С 
тою | шлꙗхтою были чотири рожае наивишши, именем ⌜Скитаи рȣсъ⌝15[!] | 
Девен прȣвкгъ16[!], а Каслюмновъ17[!] ⌜Препор, а з Урсинъ Кунбонȣсъ, 
а з Роши18 | Ситор, и так ѡны⌝[!]19 ⌜ѡбичаи мѣли, бы⌝[!]20 час по морю 
ходꙗчи, пришли | Межиземскаго двора21[!]. И дошли до реки Шумы. А 
тою рѣкою | Шумою, ȣ море-ѡкиꙗнном дошли до устѧ, где река Немон 
упадает | в море-ѡкиꙗн. Потом пошли рекою Немономъ, межи кото-
ри|ми називаетсѧ море Немновое. Називаетсѧ, иж тое море Немон | 
упадивает дванадцѧт устиѧ, ꙗко ж тое зоветсѧ ѡсобним именем, | 
межи которими дванадцѧтми жетии [!] ѡдно зоветсѧ устѧ именем | 
Кгинѧ22[!], и водле римского обичаю, вчинилы болвана и назвали Спе-
ре23 | на памѧт єго. Потом ѡние люде, мешкаючи ѡколо ɛго, и почали | 
ɛмȣ ѡфѣрȣ давати и за Б(о)га мѣти. И потом коли тот болванъ | сказилсѧ, 
ѡзеро и мѣсце фалилы и мѣлы за Б(о)га. И по нем межи | собою г(оспо)- 
д(а)рѧ не мѣлы, и мешкалы без пана. 

13 Rum забрался
14 Rum остронома; Racz ѡстронома, которыи сѧ знал по звѣздахъ
15 Pabraukta pieštuku; paraštėje ties šia ir dviejomis kitomis eilutėmis – pasviri brūkšneliai 

pieštuku (pasižymėti „romėnų vardai“). Rum с Китаврус
16 Rum Давепрункг 
17 Rum а с Колюмнув
18 Galima taip pat skaityti: а Розши
19 Pabraukta pieštuku (nežymiai, galbūt vėliau trinta). Rum Прешпор а з Русин Иульянус, 

а з Рож Ектор. А так оныи
20 Rum немалыи 
21 Rum моря
22 Rum Скилия, Racz Кгильѧ; toliau įterptas tekstas iš gretimo skyrelio („Apie kunigaikštį 

Palemoną ir apie tris jo sūnus“ pabaigos ir po to einančio skyrelio („Apie kunigaikštį Borką 
ir jo brolį Kuną“) pradžios. 

23 Rum Спера
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Ѡ  кнѧжати Боркȣ24 | и братѣ ɛго Кунасе 

По малих часѣхъ ȣмре брат ɛго, котории | мешкалъ на Юрборкȣ, не ма-
ючи дѣтеи. И брат ɛго Кунас возмет тую | част брата своего Борка ⌜и 
Горборку⌝25[!] и в тои части пановати | бȣдет. Ѡное кн(ѧ)жа Кȣнас мѣлъ 
двохъ с(ы)новъ: ѡдного Кернуса26, а дрȣ|гого Кгинбȣта27. И панȣючи емȣ 
в земли Жомоитскои, почал мно|жити и розширати и виходити над рѣку 
Великую28, в землю | Завелскую29, и прошедши реки С(вѧ)тую вишеи, 
нашол мѣсто велмы | хорошеɛ, и сподобалосѧ ɛму тое мѣсце велми, и ѡн 
там поселыл | с(ы)на своего,30 ||[330r31] и пошол устим ȣверхъ, дошли це-
лого Немна, где вже ѡн сам увес у-водном32 | мѣсцȣ течет. И верхъ Нем на 
дошли целого Немна, до рѣкы | Дубaсы33[!], где ж вшедши в тую рѣку 
Дубысунъ [!], нашли над | нею гори велми великие и на ѡнихъ горахъ 
ровнины | великие и дȣброви роскошние, а розмаитихъ ѡбфитостеи | на-
полнено во звѣрехъ розмаитого рожаю, то ест напервѣи тȣрон, | зȣбров34, 
ѡленѣ, сернъ, рисеи, куныць, лисиц, бѣлок, горностаевъ | и иных розних 
рожаевъ, так тежъ в рекахъ великие ѡфитости | рибъ посполитыхъ, иж 
не тилко тие рибы, которие плодѧтъ | в тих рѣкахъ, але множество рыбъ 
розмаитих и дивнихъ | з морѧ приходѧчи с тое причини, иж недалеко 
устѧ Немновое, | где [в] море Немнь упадает. Над которими рибами35[!], 
над Дȣбисом36 | и Немном, и над Ꙗрою37, там поселилисѧ и почали роз-
множатис, | и на мешканɛ над тимы рѣками велми им подобалосѧ, | и 
назвали тую землю Жомоит. 

24 Vardas pabrauktas pieštuku; paraštėje pieštuku padėtas vertikalus brūkšnelis.
25 Rum и город Юрборк
26 Vardas pabrauktas pieštuku; paraštėje pieštuku padėtas vertikalus brūkšnelis.
27 Vardas pabrauktas pieštuku; paraštėje pieštuku padėtas vertikalus brūkšnelis.
28 Rum Велию
29 Žodžio pradžia pabraukta pieštuku, paraštėje pieštuku padėtas klaustukas.
30 Čia pasibaigia intarpas, nuo l. 330r pradžios tęsiamas ankstesnis tekstas.
31 Senesne foliacija – тл ҃в [332].
32 о ištaisyta iš у [?]
33 Rum Дубисы
34 Paskutinė žodžio grafema panaši į iškeltinę c; plg. nr. 154
35 Rum рѣками
36 Rum Дубисою
37 Rum Юрою
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Кнѧжати Пелемоне и ѡ  трех  | с(ы)нохъ  | ɛго38 | 

Кнѧзь Пелемон вродилъ с(ы)новъ трох: старшыи Боркъ39, | дрȣгии Ку-
нас40, третии Спера41. Старшии же с(ы)нъ Боркъ вчинил | город на рецѣ 
Юреи42[!], и зложоно имѧ того кнѧжати поспол43 | и з рекою, иж имѧ 
рецѣ Юра, а кнѧжати Боркъ, и звал44 тот замок | Юрборкъ. И середныи 
с(ы)нъ Кȣнас прошол45 устѧ реки Невѧжа, где | вона впадивает в Немнъ, 
и тут вчинил город и назоветъ ɛго | именем своим Кȣнас город. А третии 
с(ы)нъ Спера пошол далеи, | ȣ пȣщȣ ко восходȣ сл(о)нца. И перешедши 
реку Свѧжȣ46[!] и рекȣ | Свѧтȣю, и третюю рекȣ Ширвенту, и нашолъ 
ѡзеро лȣками, | розмаитим древом ȣкрашенно, ⌜и над тим ѡзером назвал 
именем | своим, Спера⌝47. И пановал много, и велми ласкавъ подданым 
своим, | и потомъ умер без плодȣ, и поддание ɛго милȣючи Керноса48, | 
а назвалосѧ тое мѣсто, по Кирносе [!] Керново. ⌜A потом Кȣнасъ⌝49. | И 
почне с(ы)нъ ɛго Керносъ пановати, ⌜и всю землю Заволско⌝50[!] | по гра-
ницȣ Заволскȣю и по Заволскии Браславль, и по рѣкȣ | Двинȣ. И брат ɛго 
Кгинбунтъ51 на Горборкȣ и на Кȣносове, и на всеи | земли Жoмоидскои. 
A в тот часъ, где Кернȣсъ пановал на Завол|скии стронѣ, людие ты ɛго52, 
што за Велю множат, а трȣбы, | що на них играют, трȣба53, и дал имѧ 
тым людемъ своим || [330v] ꙗзиком по латине, зложивши ⌜и берегъ с тȣю 

38 Rum О княжати Палемоне и о трех сынѣх его 
39 Vardas pabrauktas pieštuku, 
40 Vardas pabrauktas pieštuku.
41 Vardas pabrauktas pieštuku, paraštėje pieštuku padėtas klaustukas.
42 Raidė ɛ taisyta.
43 Po šio žodžio užbraukta: и з жоною 
44 Rum назвал
45 Rum пришод
46 Rum Невяжу
47 Rum гдѣ ж возлюбивши, и над тым озером поселился, и то озеро именем своим 

назвал, Спера. 
48 Rum его; čia nutrūksta sk. „Apie kunigaikštį Palemoną ir apie tris jo sūnus“, toliau eina 

tekstas iš sk. „Apie kunigaikštį Borką ir jo brolį Kuną“. Rašovas, его pakeisdamas į Керноса, 
nevykusiai pamėgino susieti tekstą. 

49 Rum а потом Кунос умре
50 Rum на всеи земли Завелскои
51 Antroji н nubraukta.
52 Žodis virš eilutės.
53 Raidė а taisyta; Rum туба
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трȣю⌝54[!] – Латустаиа55, | и простие люде не вмѣли звати ⌜po łatyne⌝56[!] 
и почали звати | просто Литвою, ⌜панство Литовъское⌝57, и множити ѡт 
Жемоити. | А кнѧз великии Корнус [!] пановал на Литвѣ, а кнѧз Клин-
бȣтъ58[!] | на Жомоити ⌜ѡжело ита⌝59[!] Кернусъ, пановал на Литвѣ, а 
кнѧз | Кгинбȣтъ на Жомоити, немалии60 час пановал61 межи собою во | 
впокои. Кн(ѧ)зь Кернусъ не мѣвъ с(ы)новъ, толко ɛдну дочку, именем | 
Поꙗту. И бȣдȣчи ѡн до старости, не хотѧчи панства своего | ѡт дочки 
своɛи ѡддалити, принѧл до неи и вчинил собѣ зꙗтем | ⌜Скитаврȣса, с(ы)-
на Довъспрȣнгова з Доꙗвитова⌝62[!], и сам умре, | и потом начне кнѧжати 
на земли Литовъскои зѧтъ его, Ски|таврȣсъ63. А Кинбȣтъ, панȣючи на 
Жомоиты, а с(ы)на своего | Монтовила64. И65 много лѣтъ кнѧжил на Жо-
моити и мѣлъ двoх | с(ы)новъ: ѡдного Кернȣса66, а дрȣгаго Скирмонта.

Ѡ  К Н Ѧ Ж А Т И  М О Н Т В И Л Ɛ ,  К Г И Н Ъ Б Ȣ Т О В И  С ( Ы ) Н Ѣ 6 7  | 

И часȣ панованнѧ Монтвилова повъстал Батии ц(а)ръ и пошол | на 
Рȣскую землю, и всю землю звоевал, кнѧзѣ рȣские всѣ постинал, | 
а иных у полон повели и столец ⌜Рȣскои землѣ у городѣ⌝68 пожогъ | и 
пусто вчиныл. А ⌜кнѧз великии⌝69, боꙗчисѧ великои сылы | и моци ɛго, 

54 Rum берег с тробою; Racz берег c трубою
55 Rum, Racz Литусба; Kras Литѹстѹба, Ališ Littus tuba, Bych Litusbania
56 Rum по латыне
57 Rum и от того часу почалося звати панство Литовское
58 Rum Кгинбут
59 Regis, rašovas nelabai suprato, ką nurašinėjo – po šios frazės kartojama anksčiau buvusi 

frazė, tik joje ištaisytos klaidos (šio dublio kituose nuorašuose nėra). 
60 Rum и не малыи
61 Rum пановали
62 Rum и зятем своим собѣ учинил с Китавруса именем своим Кгируса, сына 

Довспрунскова з Дявилтова
63 Rum с Китаврус Кгирус
64 Rum Монтвила остави на княжествѣ Жомоитском
65 Rum И Монътвил
66 Rum Немоноса
67 Rankr. vertikaliai išdėstyti trys taškai / kableliai.
68 Rum всее Руское земли и город Киев
69 Rum князь великии киевскии Дмитреи
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збѣгъ с Києва в город Чернѣговъ, и потом довѣ|давшис, ⌜то [!] Киевъ 
ɛго⌝70 соженно и всѧ землꙗ Рȣскаѧ испустоше|на. И слишавъ, иж мужики 
мешкают без господарѧ71, а зовутсѧ | дрȣчане. И ѡн, собравшис з люд-
ми своими, и пошол к Дрȣцку, | и землю Дрȣцкую подсѣлъ, и городъ 
Дрȣцкии зарȣбылъ, | и назвалъ великим кнѧзем дрȣцким. В тот час 
довѣдалсѧ | великыи кнѧзь Монтвил жомоидскии, иж Рȣскаѧ землꙗ 
спусто|шона, кнѧзѣ рȣские розогнани. И ѡн, давши воиско с(ы)ну 
своему | Ɛрдвилу, ⌜послалъ пановъ своих⌝72: напервеи с Колюмновъ, 
Кумпъꙗт73[!], | а дрȣгого с Орсинов74, именем Мезскии75[!], а третего76 
именем | Кгдажскии77[!]. И зашли за рѣку Велю, а потомъ пришли за 
реку | Неменъ и нашли в чотирох милꙗх ѡт реки Немна горȣ кра|сну, 
⌜и сподобаласѧ ɛму стоꙗти⌝78, и вчинили на неи город, | и назвали ɛго 
Новъгородскъ79[!]. И вчинил собѣ кн(ѧ)зь великыи | вен80[!] столец, и 
назвалсѧ велыким кнѧзем новогородским, и пошод|ши ||[331r81] из 
Новогорода, и зарȣбал город Городец, а потом пошол до Берестѧ | и нашол 
Берестеи и Дорогичынъ, и Хмелник82[!], ѡт брата83[!] спустошоныи84 | 
и покажении, и ѡн тие городи зарȣбил и почал на нихъ кнѧжиты85. | 
И потом ȣмре кнѧз великии Монтвил жомоицкии, Викгенътъ86, а 
дрȣгии | више реченъныи ɛго ⌜с(ы)нъ и подавал паном своим Ɛрдвилю, 
име|нем кнѧжат на Новегородцы и на тих городехъ чотирохъ⌝87, | и 

70 Rum што город Киев
71 а ištaisyta iš и (taisymas – kito atspalvio rašalu nei teksto rašovo)
72 Rum и послал с ним панов своих радных
73 Rum Кгрумпя
74 Rum Урсинов
75 Rum Лишкис; Racz Эикъшыса
76 Rum а третьего з Рож
77 Rum Игровжис; Racz Кгровжыса
78 Rum и сподобалося им
79 Rum Новъгородок
80 Rum в нем 
81 Senesne foliacija – тл ҃г [333].
82 Rum Мелник
83 Rum Батыя
84 Paraštėje pieštuku: (etc)
85 и ištaisyta iš а 
86 Rum и по нем сѣл на Великом княжествѣ Жомоитъском Вининт
87 Rum Ердивил, имет княжити на Новегородце и на тых вышеречены городцех
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давал паном своим, которие88 выишли, ѡстрови и пȣщи: ѡстровъ | коло 
реки Ишмени89[!], ⌜которие назоветсѧ⌝90 Ѡшмена и всѣ | прилежачие к 
Ошмене, што иншие91 кн(ѧ)зѣ и панове и в повѣтѣ | Ѡшменском держатъ, 
⌜ɛще видѣлъ ѡстровъ которие паном | називалис иншие панове в повѣтѣ 
Ѡшменском и всѣ прилежа|чие повѣту Ѡшменскому⌝92, а ⌜и ѡ⌝93 Гровъжȣ 
⌜дам у справе которие⌝94 | именем ɛго називал95 Кгровъшишки, и вес повѣтъ 
Кровъжицъки. | То паки с Кумпꙗти96[!] народилсѧ Кгаштонтъ97[!], а зь 
Єкша народилсѧ | Навоина98[!], а из ⌜Гроз а⌝99[!] народилсѧ Монтвилъ100[!], 
⌜и возвратилсѧ воспак⌝101. | 

Ѡ  кнѧзѣ великом  Минкгаиле

По см(е)рти ѡтца своего102 | кнѧз великии Мынкгаило собрал воиска свои 
и поиде на город Пон|тескъ103[!] ⌜и на мужа⌝104 полочане, которие ветчом 
справовалысѧ, | ⌜ꙗко взꙗли⌝105 Новъгород и Пьсковъ, и напервеи пришли 
к городȣ | ихъ, нареченному Городен. И мужи полочане, ѡполчившисѧ | 
полки своимы, и стрѣтилы ихъ под Городцом. И велик бои и сѣчу | межи 
собою вчинили, и поможе Б(о)гъ великому кнѧзю Минкга|илу, и побил 
мȣжеи полочан наголову. И город ихъ сожже, речен|ныи Городец, и город 

88 Rum которыи с ним 
89 Rum Ошмены
90 Rum которое нынѣ зовется
91 Rum на нем
92 Rum А Ечькшеви дал остров, которыи по нем назван есть Еишишки, и все прилежаное 

к повѣту Еишишскому
93 Rum nėra
94 Rum дал остров, которыи
95 Rum назван есть
96 Rum Кумпя
97 Rum Кгаштол; Racz Кгаштолтъ
98 Rum Довоина
99 з ištaisyta iš kitos grafemos; Rum Гровжа
100 Rum Монвид
101 Rum И возвратимся вспять. Тут Довоина.
102 Paraštėje pieštuku: Мингайло
103 Rum Полотск; Racz Полтэскъ
104 Rum ино мужи; Racz ино мужы
105 Rum как Великии
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Полотескъ возмет, и ѡсталъ кнѧзем полоцкым. | И бȣдȣчи ɛму велыим 
[!] кнѧзем новъгородским и полоцким, и па|новал много лѣтъ и ȣмре. И 
ѡставил по собѣ двох с(ы)новъ своих106: | ѡдного Скирмонта, а дрȣгаго 
Кгинвила107. И Скиримонтъ почне кнѧ|жѣти на Новогородце, а Кгинвил на 
Полоцку. И поиме Кгинвил дочку | ȣ великого кнѧзѧ тверского, в Бориса, 
именем Марию, длꙗ | которое ѡкрестилсѧ в рȣскȣю вѣрȣ, и нареченно 
имѧ ему | Борыс. И тот Кгинвин [!], рекомыи Борис, вчинилъ город 
на имѧ | свое на рецѣ Березине и назвалъ ɛго Борисовъ. И бȣдȣчи | ɛмȣ 
рȣсином, был велми набожнии и вчиныл церковъ каменнȣю | в Полоцку 
С(вѧ)тое Софыи, а дрȣгую С(вѧ)т(о)го Спаса, девич манастиръ108 || [331v] 
уверхъ реки Полоти ѡт города ȣ пол милѣ, третюю церковъ, манас|тиръ 
на Белчици С(вѧ)т(о)го Бориса и Глѣба. И панȣючи ɛмȣ у Полоцку, | 
был ласкавъ на подданих своихъ, и давъ на подданим своим волно|сти 
ветчом мет во звон звонити109, и по тому сѧ справовати, ꙗко | ȣ Великом 
Новогороде и во Пскове. Што110 кнѧз Борысъ с тою жоною | мѣлъ с(ы)на 
Роговолода111, названного Василꙗ. И по нем начнетъ | кнѧжѣти с(ы)нъ его 
Василеи у Полоцкȣ, а сам умре. А кнѧз | Василеи, кнѧжѣвъ в Полоцку, мѣлъ 
с(ы)на Глѣба а дочку Параско|вгею. И таѧ дочка Парасковеѧ ѡбецаласѧ 
девицство свое | заховати в цѣлости до живота своєго, и посригласѧ | в 
черницѣ у С(вѧ)того Спаса в манастирѣ над Полотою рѣкою, | и мешкала 
там много112 лѣтъ, Б(о)гу слȣжачи, книги пишȣчи на цер|ковъ, и потом 
забралас до Рима, и в Римѣ мешкаючи, Б(ог)ȣ слȣжила | пилно. И мешкала 
колко год, и ѡсветиласѧ, котораѧ нази|ваетсѧ Предксердисъ113[!], а по-
рȣскии Парасковеѧ, котории же в Риме | костел збȣдован на имѧ ɛи114, 

106 Paraštėje pieštuku: Скирмонтъ 
107 Paraštėje pieštuku: Кгинвилъ; šioje marginalijoje raidė н ištaisyta iš grafemų нт
108 Apatiniame dešiniajame kampe juodu rašalu parašytas skaičius м ҃г [43]; po juo tuo pačiu 

rašalu nupiešta žvėrelio (kiškio?) galva.
109 з ištaisyta iš в [?]
110 Rum И што
111 Žodis taisytas; iš pradžių buvo: Рововолода (arba galbūt spėta parašyti tiktai Рово ir susig-

riebta), paskui virš pirmųjų grafemų во užrašytas taisymas го ir, matyt, vėliau „korektorius“ 
šviesesniu rašalu siauresne plunksna nubraukė nereikalingas grafemas во 

112 Rum 7; Ališ siedm; Racz семъ
113 Rum святая Прексыдыс; Racz санкта Прекседыс
114 Rum ее святое 
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там же ɛи положили115. А брат ɛи кн(ѧ)зъ | Глѣбъ, в молодих лѣтех своих, 
кнѧжѣвши в Полоцку немного лѣт, | и ȣмре, и положен быст у С(вѧ)тое 
Софыи у Полоцку з ѡтцем своим у-в од|ном гробѣ. А полочане почали 
по тому справоватысѧ, | ꙗко у Великом116 Новогородку117[!] и Пъскове, а 
пана над собою не мѣли, | ⌜и возвратилысѧ на вспакъ.⌝118

Ѡ  кнѧжати Скирмонте

Скирмонтъ жe | кнѧжати119 на Новогороде, и кнѧж Метиславъ120[!] 
лȣцкии и пинскыи | почнет валку с кнѧзем Скирмонтом, хотѧчи ɛго 
выгнати з от|чизни своеи, з Берестѧ а з Меника [!], з Городка [!] и з 
Новагородка. И Скир|монтъ пошлет пословъ своих до великого кнѧзѧ 
литовъскаго, | што вишол с Китаврȣса, до Живинбȣда, просѧчи ɛго, абы | 
помощъ давъ ɛмȣ напротивку рȣси. И кнѧз великии литовь|скии Живбȣдъ 
[!] пошлет ємȣ на помощъ с(ы)на своего старшаго Кȣна|воита121[!] со 
всѣми сылами своимы лытовъскыми и жимоит|скими. И поиде кнѧзь 
великии Скинмонтъ [!] и с Ȣковоито [!], и со всѣ|ми силами напротивку 
Метислава122[!], кнѧзѧ луцкого и пинского, | на всеи123[!] сторонѣ рѣки 
Ꙗселди поразил кнѧзъ Скинмонтъ | кнѧзѧ луцкого и пинского наголову 
и всю радȣ124 рȣскую, | толко сеи кнѧзь Мстиславъ в малои дрȣжине 
ледва || [332r125] сам втѣкъ в город Луцко. А кн(ѧ)зь великии Скирмонтъ 
ѡзмет город | Пинскъ, и возгласи рȣсъ великым плачем, иж так ѡкрȣтне 
всѣ сут по|быти ѡт безвѣрное лытви. Кнѧз великии Кирмонтъ с(ы)на 
великого | кнѧзѧ литовъского Жисвинбудева [!] Кȣвоита [!] честовавши 

115 Paraštėje rudu ir raudonu rašalu: м(у)ч(е)н(и)ца | Параско|веѧ:. Po šia marginalija yra 
dar viena kirilinė glosa, rašyta kita ranka šviesesniu rudu rašalu; kadangi kairė glosos dalis 
nurėžta, jos iššifruoti nepavyko.

116 в ištaisyta iš w [?]
117 Rum Новѣгородѣ
118 Rum И возвратимся вспак. Ališ i wrocil się na wspak.
119 Rum княжачи
120 Rum Мстислав
121 Rum Куковоитя
122 Rankr. мети Слава
123 Rum сеи
124 Rum раду; Racz раду
125 Senesne foliacija – тл ҃д [334].
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и ѡбда|ривши безчисленное множество злота и срѣбра и борзими 
конмы | и ѡтпустил ⌜почти дом⌝126[!] до ѡтца своего, великого кнѧзѧ 
Жинбȣда127[!]. | И мало при ѡтцѣ своем побивши, и потом кнѧзь 
литовъскии и жмоитскыи | Живинбȣдъ умре, а с(ы)нъ ɛго Кȣковоита 
сѣль на Великом кнѧжтвѣ | Литовском и Жмоитскомъ128. 

Ѡ  великом  кнѧзѣ Кгидиминѣ, ⌜ꙗк  Троки  |  и Вилню 
збȣдовал⌝129

Нɛкоторого часу поєхал кнѧзь130 вели|кии Кгидимынъ из столца своего 
Кернова на влови131 за пѧт мыл за | рѣкȣ Вилию и наиде в пȣщи132 горȣ 
красну, дȣбровами, ровни|нами ѡблеглую, и сподобаласѧ ɛму велъми. И 
ѡн там поселылсѧ, | и заложил город, и назове имѧ ємȣ Троки, где н(ы)-
нѣ Старые | Троки сут, и с Кернова перенесе столец свои на Троки. И в 
малих | часехъ после того поехал кн(ѧ)зь великии Кгидимын в ловы | 
ѡт Троковъ чотири мылѣ и наиде горȣ краснȣю над рѣкою | Велъєю, на 
которои знаиде звѣра великого тȣра, и вбыет | ɛго на туи горѣ, где н(ы)нѣ 
зовут Турѧ гора. И велми было позно | ɛхати, и станет в лȣце Швинторозе, 
где першыхъ кнѧзеи велы|ких жигали, и ѡбночовал. И спѧчи єму, такъ 
сонъ видѣ, | що на горе, которою зивали Криваѧ, тепер Лысаѧ, иж 
стоит | волкъ желѣзныи великыи, а в нем ревет ꙗкобы сто волковъ. | И 
ѡчȣтивсѧ ѡт сна своего, изречет ворожбитȣ своему, именем Лыздеику, | 
которыи был знаиден у-во ловом133[!] гнѣздѣ. И тот билъ Лиздеико | у 
кнѧзѧ Кгидимина ворожбитом наивишъшим, потом попом | поганским: 
«Видѣхъ сон дивнии», и споведает ɛму, што сѧ у-во снѣ | видѣло. И134 
тои Лиздеико рече: «Г(оспо)д(а)рȣ кнѧже, великии волкъ | желѣзнии 

126 Rum почтивѣ 
127 Rum Живинбудя литовского. И коли Куковоит приидет до отца своего Живинбудя
128 Toliau Rum yra 11 skyrelių, kurie Tich praleisti.
129 Rum как Троки зарубил и Вилню
130 Paraštėje pieštuku: 261.
131 Žodis išskirtas vertikaliais brūkšneliais pieštuku – ta pačia ranka, kuri įrašė 261. 
132 Paskutinė žodžio raidė taisyta
133 Rum в орловѣ; Racz ȣ-в орлове
134 И ištaisyta iš a [?]
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знаменует город столечнии тут бȣдɛт135, а што в нем | унȣтрѣ ревет, то 
слава єго бȣдет слинȣти на увес свѣтъ». | И кнѧзь великии Кгидимeнъ 
на завътрие не ѡдижджа|ючи послалъ по лȣде136 и заложил город ѡдин 
на Швинторозе, | а дрȣгии на на [!] Кривои горе, которȣю нинѣ137 | зовут 
Лисою, и назовет имѧ тим городам Вилнѧ. || [332v] А збудовавши 
городи, перенес столец свои с Троковъ на Вилню, и вчиныл | першим 
воеводою ȣ Вилнѣ гетмана своего Кгаштолта с Колюмновъ, | котории 
народил с Кумпа, котории был поиман ѡт немцовъ на Кȣнасов[e]. | И 
кнѧжѣлъ великии кнѧзъ Кгидимын много лѣтъ на кнѧзтве | Литовъском 
и Рȣском и Жомоитском, и был справедливыи, и много валк | мѣвалъ, а 
завжди зысковал, и пановал фортунъливе аж до ве|ликои старости своеи. 

Ѡ  великом  кнѧзѣ Кгидимине и ѡ  семи  | с(ы)нохъ138 єго 

И бȣдȣчи великому кнѧзю Кгидиминȣ при ста|рости своеи, и спло-
дилъ седмъ с(ы)новъ, ѡсмȣю дочку именем Ганнȣ, | которȣю139 дал до 
лꙗхов в малженство с(ы)ну Казимеровому Влa|диславу Лвозтеку140[!], 
коли писанъно141 лѣта Божого нароженнѧ | ҂а ҃т ҃к-го [1320-го] годȣ. И 
бȣдȣчи великии ц(а)ръ142[!] Кгидимын у великои | старости своеи, и 
при своим животу раздѣлилъ всѣхъ с(ы)новъ | своихъ; и пѧти с(ы)новъ 
своихъ посадилъ на вдѣлехъ: то ест | старшого с(ы)на Монтинвида143 
⌜на Кернове⌝144, на Словине145[!], а Наримон|та на Пинску, а Ѡкрирда146[!] 
на Креве; а к тому кн(ѧ)зь витепъскии | с(ы)новъ не мѣлъ, толко ѡдну 
дочку. И ѡн за него дал дочку свою | и принѧл ɛго в землю витебъскую, 

135 ɛ ištaisyta iš ȣ
136 ȣ ištaisyta iš Є [?]; Rum по люди
137 и ištaisyta iš ѣ
138 Paraštėje pieštuku: 262
139 Paraštėje šviesiai rudu rašalu: Нɛ так с(ы)ну | [Влад]ислава Локет|[ка] Казимерȣ, 

žemiau – pieštuku: 1320
140 Rum Лосктьку; Racz Локетку
141 Virš žodžio užbraukta iškeltinė raidė н [?]
142 Rum князь
143 Raidė в taisyta; paraštėje pieštuku: Монтьвидъ
144 Rum на Карачове
145 Rum да на Слониме
146 Rum Олкгирда 
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Кориꙗту дал Новогородъ, | Любортъ147[!] дал Володимер и Люческъ, 
и землю Волинскую. А тих | двохъ с(ы)новъ своих посадил на великих 
кнѧзтвахъ: Євнутꙗ | на столци своем на Вилнѣ и на Великом кнѧзтве 
Литовъскомъ, | a Кестутѧ на Троцех и на всеи земли Жимоитскои. И 
разделивших | их148, самъ почесно умре. 

И пануючи Кестутю на Троцехъ | и на Жомоити, и въслишав дѣвку 
⌜на Полонȣ зде⌝149 [!], именем | Рибиту150[!], котораꙗ ж дѣвка б(о)гомъ 
своим подлугъ ѡбичаꙗ поган|скаго пошлюбила чистост ховати и сама 
была хваленна | ѡт людеи за богиню. И приєхал там кнѧзъ Кестутеи сам, 
и спо|добаласѧ єму велми, иж била велми красна таѧ дѣвка | и розумна. 
И просил ɛи, аби151 ɛмȣ била малжонкою. И ѡна | не хотѣла зезволити и 
ѡтъказала єму, иж «ꙗ пошлюбила | б(о)гом своимъ чистост ховати до 
живота своего». И кнѧзь Кес|тутеи взѧл ɛи моцно с того мѣста и про-
водил ɛи до столца | своего у великои почести до Троковъ. Ѡбославши 
бра|тию свою и вчинил великое веселɛ ɛ братию своею, и по|нѧл тую 
панну || [333r152] Бириту [!] в жену. И ездꙗчи кнѧзю Кестутю ѡт Троковъ 
за милю, | и сподобалосѧ ɛму мѣсце велми подобно межи ѡзери, | и ѡн 
там поселилсѧ, и город заложил, и нарече ɛму имꙗ ⌜Нови Строни⌝153[!], | 
и перенесе столец свои на Нови Строни из Старих Троковъ. | А вед жо 
с(ы)нъ єго Витовтъ родилсѧ в Старих Троцех, и на том | месцȣ Витовт154 
родилсѧ сам, по см(е)рти ѡтца своего Витовтъ и костелъ | заложи Звѣс-
твованѧ Матки Божои, и мнихи уставили законȣ | того ж, што ȣ Кракове 
ɛст клꙗштор С(вѧ)т(о)го Авъгустина ⌜на Гостинцȣ.⌝155 [!] | 

⌜Кнѧзь Ѡлкгирдъ витебскии⌝156 а кнѧз великии Кестȣтеи били собѣ | у 
милости ȣ великои ласцѣ, а кнѧз великии Ɛвнутеи был | межи их в болшои 
почтивости, бо ѡн кнѧжил на Вилнѣ. И не полю|билсѧ кнѧзю Ѡлкгирдȣ 

147 Rum Люборту
148 х perbraukta [?]
149 Rum на Полонздѣ; Racz на Полонъдзэ
150 Rum Бируту
151 и ištaisyta iš у 
152 Senesne foliacija – тл ҃ɛ [335].
153 Rum Новыи Троки
154 Priešpaskutinė žodžio grafema panaši į iškeltinę c; plg. nr. 34.
155 Rum на Тынцу. Навратимся вспак. Racz на Стынцу.
156 Rum По смерти великого князя Кгидимина князь Олкгирд, prieš šią pastraipą Rum 

yra sk. antraštė О князи Олкгирде и о Кестуте; Racz analog. Rum
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Ɛвнутю157[!], и Кестутю, и зволили [!] межи собою | братѧ, ꙗкби его 
могли з Вилнѣ зогнати, а которому би з ных | ѡдному на Вилнѣ сѣсти. И 
змовивши межи собою, ⌜и рок вчинилы⌝158, | которого бы днѧ наехалы на 
Вилню и засѣсти город под братом | своим, великым кнѧзем Ɛвнутем. 

⌜Лѣта Божого нароженнѧ ҂а ҃т ҃ѯɛ [1365] личбою⌝159. | ⌜Прииде Ѡл-
кгирдъ и з братомъ своим Кестȣтем и взѧли город Вилню⌝160,161 | Ɛвнȣте 
со страхȣ ⌜вибежит з города ȣ гори⌝162 и там ɛго поималы, | и привели 
ɛго до ⌜братыи, и ѡни ɛго посадили⌝163 за сторожею, | ⌜а потом ɛмȣ дали 
Жаславлъ⌝164. Тогди кнѧзь великии Кестутеи | мовил братȣ своему Ѡл-
кгирдȣ: «Тобѣ, брате, годитсѧ великим | кнѧзем бȣти на Вилнѣ; ти межи 
нами брат старшии, а ꙗ | с тобою за ѡдно живу». И посадꙗт ɛго на Вели-
ком кнѧжтвѣ [в] Вилнѣ, | а Євнȣтею дали Жаславлъ. И измовили межи 
собою, што | во всѣхъ братиꙗх послушним быти кнѧзѧ великого Ѡл-
кгирда. | И тое собѣ Ѡлкгирдъ с Кестустием [!] ȣмовили, що будȣтъ165[!] 
собѣ | городовъ, або волостеи, то и им на поли поделити, а быти [и]м | у 
великои их м(и)л(о)сти и ласцѣ до смерти. И присѧгȣ межи собою | дали 
на том, иж не мислити зла ⌜ѡдному на ѡдного⌝166. И так билы | в тои своеи 
справедливости аж до живота своего167. 

168Того ж лѣта | великомȣ кнѧзю Витовъту посли пришли ѡт великого 
кнѧзѧ | московъского Василꙗ Дмитревича. Кнѧзь великии Витовть | дал 

157 Rum Евнутеи
158 Rum удѣлали рок 
159 Rum datos nėra, Racz Лѣта ҂ѕ ҇ѿ҇о ҇г [6873], a ѿ нарож(еня) Хрыста ҂а ҇т ҇ѯ҇е [1365]
160 Rum Также князь великии Олкгирд из Витебска борзо приспѣл, а князь великии 

Кестутеи угнал в город; Racz кнѧз великии Ѡлькгирдъ з Витебска борздо прыспелъ, 
a кн(я)зь великии Кестутеи ȣгнал ȣ городъ Вилню

161 Paraštėje pieštuku du skaičiai: 13 ir 263
162 Rum выбѣжит из города из Вилни и утек в горы бос, и там озябнут ему ноги и нявши 

его; Racz выбежыть з города Вилни, и втечеть ȣ гуры бос, и там ѡзѧбеть ȣ ноги. И 
нѧвшы его там

163 Rum брата и посадили
164 Rum, Racz šios frazės nėra.
165 Rum придобудут; Racz прыдобудемъ
166 Rum межи их никому никакого; Racz ѡдинъ другому
167 Toliau Tich praleista likusi (didesnė) šio skyrelio teksto dalis ir dar 4 skyreliai.
168 Šioje vietoje pieštuku padėtas L formos žymuo, paraštėje pieštuku: 274. 
 Čia praleistas sk. pavadinimas. Rum Князь Витовт княжну свою отдал за московского князя 

великого Василя Дмитреевича; Racz analog. Rum (Rum tekste antraštė specialiai neišskirta).
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кнѧжнȣ свою Зофею за кнѧзѧ Василꙗ Дмитриɛвича || [333v] и ѡтпу-
стил се169[!] з Марина городка, а с нею послал кнѧзѧ Ивана Ѡл|кгирдови-
ча170[!] со Кгданска. А пошли со кнѧжною ȣ великих кораблех | моремъ, 
и приихали ко Пъскову ⌜и пъсковичам⌝171, и дали им вели|кȣю чест ⌜до 
Москви великомȣ кнѧзю Василю. Кнѧзь Василыи⌝172 | послал против 
им братю свою: кнѧзѧ Андреѧ Володимеровича173 | а иных кнѧзеи со 
боꙗри много174. Стрѣтилы кнѧжнȣ Зофыю | з великою честию. Тогди был 
з ними свещенныи митрополыт | ѡ(те)цъ Киприꙗн з многими владика-
ми и архимандритами, | и игȣмены, и со всѣми свѧщенныки. Стрѣтили 
ɛѧ честно | со крести перед Москвою, и был соборъ велыкии, и венчанне 
стало, | и било175 чести и веселлꙗ досыт, иж не можна реч виписат.

176Также кнѧзю бȣдȣчи великомȣ Витовъту ȣ Нѣмцах, ȣ митра177[!], | 
ȣ Марина городка, прислал ⌜к нему⌝178: «Брате мылыи, болше того | не 
кази землѣ Литовъскои и не пустоши ѡтчизни своеи и нашеи. Поиди | к 
нам ȣ едднане и ȣ ⌜великȣю приꙗзнь⌝179, возми собѣ ⌜Велико кнѧз  |тво⌝180 
Вилню и сѧд на столцѣ дꙗдѣ своего, великого кнѧзѧ | Ѡлкгирда и  
великого кнѧзѧ Кестутѧ, ѡтца своего». Кнѧзь | великыи Витовтъ, 
услишавъ то, ȣчинил собѣ радȣ со кнѧзѣ | своимы и пани литовъски-
ми: со кнѧзем Юръемъ Нари|монтовичем Белским и с кнѧзем Иваном 
Ѡлкгимонтовичем, и с тими | порадившисѧ, пошол ȣ Лытву а сѣлъ на 
виленском181[!] кнѧзтвѣ Литов|ском на Вилнѣ. И била рада всѧ землꙗ 
Литовъскаѧ и Рȣскаѧ. | А кнѧз Корибут Ѡлкгирдович нѣшто почал на 

169 Rum ее
170 Rum Олкгимонтовича
171 Rum И псковичи
172 Rum и проводили их до Великого Новгорода. Також и новгородцы им великую честь 

давали до Москвы к великому князю Василю Дмитрѣевичю. А князь великии
173 Analog. Rum, Racz.
174 Rum, Ališ, Racz nėra.
175 Paraštėje šviesiai rudu rašalu (ta pačia ranka kaip l. 332v – žr. nr. 139): Далɛко | сiɛ южъ 

по|шло ѡт преж|него; žemiau – pieštuku: 275- 
176 Čia praleistas sk. pavadinimas. Rum О князи Витовте, как король полскии Якгоило 

прислал до него, просячи его; Racz analog. Rum
177 Rum мистра
178 Rum к нему король полскии Якгоило, рекучи ему
179 Rum великую братскую приязнь
180 Rum княжение
181 Rum великом 
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то радити, и усли|шано быти ȣ кнѧзѧ великого Витовта, и почне воиско | 
збирати. И скȣпилис182 воиска на мѣсте на Докȣдове, и сталасѧ | бытва, 
и ⌜прибѣгло воиско Корибутово⌝183, и побито их много, | и сам Корибутъ 
побѣгъ у Новогородок. И тут была кнѧгинѧ | и дѣти єго; и кнѧз великии 
Витовтъ, ѡпѧтъ собравши воиско, | и ѡтступꙗт Новогородок. Ȣзѧли 
кнѧзѧ Корибута, кнѧгиню | и дѣти єго ȣ неволство184. И потом кнѧгинѧ 
Ѡлкгирдоваѧ | умерла, и королъ полскии прислалъ Витебъска держати | 
соколничого своего Федора Весну. А кнѧз Швитдрогаило185[!] | тогди ɛще 
молод, бȣдет Федор Весѧ [!] держати Витебъскъ || [334r186] с приказанѧ 
королꙗ Ꙗкгаила. И Швидригаило не мог терпѣти, | што Федор держит 
Витебскъ не з ɛго послушенства. И кнѧз | Швидригаило город Витебскъ 
засѣлъ и Федора ȣбивъ, и би|ла ж королю Ꙗкгаилȣ ѡ то жалост великаѧ, 
и писал до брата | своего Витовта, иж би ѡн помстил. Кнѧзь Витовтъ 
взѧлъ | и з собою Швидригаила187[!] и собрал воиско великое литовьское, | 
и пошол к городȣ Витебъску на кнѧзѧ Швидригаила. И наипер|веи Ви-
товтъ пошол к Дрȣцкȣ, и дрȣцкыи кнѧзѣ стрѣтили | Витовта з великою 
честию и вдарили чолом. И ѡттолѧ | кнѧз великыи Витовтъ пришол к 
Орши, и ѡршане затворилы|сѧ ȣ городѣ два дны; а потом взѧли город. 
И ѡттол Витовтъ | пристȣпил к городȣ Витебъску. Кнѧз Швидригаило 
затво|рилъсѧ в городѣ Витебску. И почал Витовтъ город Витебъ|скъ до-
бывати. Тут же на помощъ пришол кнѧзю Витовту | Светославичъ смо-
ленскыи и ȣдарил чолом великому кнѧзю | Витовту. И почали твердо до-
бывати города, и витеблꙗ|не не могли терпѣти и далисѧ Витовту. И кнѧз 
Швидри|гаило вишол вон из города и ȣдарил чолом кнѧзю Витовту. | И 
кнѧзь Витовтъ, уземши городъ Витебскъ, ѡсадыл | и сам пошол до Вилнѣ. 

188Тое ж ѡпѧт весни пошол кнѧзь Витовтъ189 | к Подоллю, а кнѧзь 
Володимер Ѡлкгирдович тогди был ȣ Киɛвѣ | и не хотѣлъ покоритисѧ 

182 Rum зступилися
183 Rum побѣгут воиска Корыбутовы
184 Rum нятство
185 Raidė Ш ištaisyta iš raidės в
186 Senesne foliacija – тл ҃ѕ [336].
187 Rum Скиргаила
188 Čia praleistas sk. pavadinimas. Rum Как князь Витовт Подолю звоевал; Racz Ꙗк кн(я)зь  

Витовт пошолъ къ Подолю и Подолье взѧлъ
189 Paraštėje pieštuku: 277-
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кнѧзю Витовту. И кнѧз великыи | Витовтъ шедши ȣзꙗл город Житомыр, 
и пришол к нему кнѧз | Володимер. Кнѧз Витовтъ Києвъ ѡтнѧлъ ѡт 
него и дал ɛму | Копилѧ, на Києвѣ посадылъ Скиргаила. A сам Витовтъ | 
пошол на Полскую190[!] землю, а Скиргаилȣ велѣлъ кнѧзь великыи | Ви-
товтъ поити к Церкасом с Києва и к Звинигородȣ. И кнѧзь | Скиргаило 
з Божю помощю и кнѧзѧ Витовтовим росказанɛмъ | узѧл Чернѣговъ и 
Звинигород, и вернулъсѧ ди191[!] Києва. И бȣдȣ|чи кнѧзю Скиргаилу у 
Киɛвѣ, был нѣхто Хома чернецъ | Изуфовъ, держалъ намѣсницство ѡт 
митрополита ȣ С(вѧ)тои | Софеи. Тогди кнѧзь Скиргаило хотѣлъ ɛхати 
на улови | за Днѣпръ, и Хома тот почнет просити на чест, на митропо-
лыи | дворъ, || [334v] и кнѧз Скиргаило заехал до него. И тот Хома дал 
кнѧзю Скиргаилу | зѣлъе ѡстровное192[!] пити. И кнѧзь Скиргаило, того 
не вѣдаючы, | с того пирȣ поехал на ȣлови за Днѣпръ ⌜и Мипостлови-
чам⌝193[!] и потом | на ȣловехъ розболѣлъсѧ на канȣвъ194[!] Крещение, у 
четвергъ, на тих | мѣстъ до Киева приехал, немоцен былъ195 з ҃ [7] днии и 
умре в середȣ. | И киꙗне всѣ понесли ɛго на головах, с(вѧ)щеници поют 
ѡтходнȣю пѣснъ, | з свечами, из города Києва до Свѧтои Б(огороди)ци 
Печерскои196. И кнѧз | великии Витовтъ послалъ кнѧзѧ Ивана Ѡлкгир-
монтовича197[!] | на Киевъ, а кнѧзѧ Глѣба Свѧтославовича ѡтпустил ко 
Смолен|ску. Непослушен198 стал кнѧзѧ великого Витовта, и кнѧз великии 
| Витовтъ послал к нему посли ѡ ѡтправу, и ѡн сѧ того не справил. | И 
кнѧзь великии Витовтъ Витовтъ [!] со всѣми силами | пошол ку Смолен-
ску199, также200 Глѣбъ подалсѧ з городом Смоленском, | и кнѧзь Витовтъ 

190 Rum Подолскую
191 Rum до
192 Rum отравное
193 Rum к Милостьловичом
194 Rum канун
195 Rum болѣл
196 Rum toliau: и положон князь Скиргаило чюдныи и добрыи подлѣ гроба святаго 

Феодосия Печерскаго. Racz analog. Rum.
197 Rum Солкгимонтовича; Racz Ѡлкгимонтовича
198 Rum а князю Юрю Свѣтославичу сѣдечи на Смоленску будет непослушон; Racz a 

кн(я)зю Юръю Светославовичу Жаславль дасть. И кн(я)зь Глѣбъ Светославовичъ 
седечы на Смоленску и будет непослушон

199 Rum toliau: на князя Глѣба Свѣтославовича. И как приидет к Смоленску; Racz analog. Rum.
200 Rum так
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дал Смоленскъ кнѧзю Василю Барановичу201[!], | а кнѧзю Глѣбу дал город 
Полнии202, а сам пошол в Литву.

Тоɛи жъ зими | кнѧзь Витовтъ послал кнѧзꙗ Семена Линкговича203 з 
многим | воиском смоленским на кнѧзѧ Ѡлга резанъского, и ѡни ɛхали 
| много множество, и спустошили землю Резанскую, и ѡпꙗт вернȣ|лисѧ 
у свое кнѧжство Литовъское. A тогди зима бȣла | велми204 велика205.

206Потом паки корол полскии Ꙗкгаило почал | просити брата свое-
го кнѧзѧ Витовта, рекȣчи: «Брате | милии, далъ тобѣ Б(о)гъ великую 
чест, добыл всю землю | Подолскую | литовъскими силами, а щȣжих 
сторонъ | нѣхто не помагал. Учини теж мнѣ чест, даи ми половину | 
землѣ Подолскои у пѣнѧзех». И кнѧз великии Витовтъ | дал королю у 
двадцети тисѧщах копахъ Каменецъ | город а Смотрич, а Скулъ207[!], а 
Черлении город, а в инших горо|дах подолских свои старости посажал: 
на Браславлѣ | а на Соколцѣ, а на Винцѣ208[!]. А корол тие городи в тихъ | 
пѣнѧзех ѡтдал209 пану Спутку210[!]. Коли пан211[!] кнѧзь великии | Ви  - 
товтъ билсѧ с татари, и пана Спитка татарове убили, | и панѣ Спитко-
ваꙗ ȣдовою зостала, а дѣти малие. | Kорол почал212 посилати до великого 
кнѧзѧ Витовта, || [335r213] што «ɛси дал нам половинȣ землѣ Подолскои, 
и ми тим214 городи дали | панȣ Спитку ȣ двадцѧти тисѧщъ копахъ гро-
шеи215»216. А кнѧзь | великии Витовтъ послал королю двадцѧт тисѧщъ 

201 Rum Бораковичу; Racz Борысовичу; Kras Бореиковичȣ
202 Rum Полныи; Ališ Polni; Racz Полоныи
203 Rum Лынкговича
204 Paraštėje pieštuku: -278. | 279-
205 Toliau praleista sk. pabaiga ir dar 2 skyreliai.
206 Čia praleistas sk. pavadinimas; Rum О полском королѣ Якгоилѣ, как просил Подоля; 

Racz analog. Rum.
207 Rum Скалу 
208 Rum Белицы; Racz Вѣницы
209 Rum даст
210 Rum Спытку
211 Rum пак
212 Rum опять почал
213 Senesne foliacija – тл ҃з [337].
214 Rum тыи
215 Rum nėra; Ališ grossi; Racz грошеи
216 Rum toliau: Ино тепер панья Спытковая вдовою зостала и дѣтки малы, от татар нѣкому 

земли боронити. Отдаи моих осмь тысеч коп, а городы свои опять за себя побери»; 
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копъ грошеи | паном Немирою а Дмитром Василɛвичом ⌜московъским 
боꙗромъ⌝217, | а городи свои к собѣ побрал. И посадил на ных старостȣ 
дворѧ|нина218 своего Грановскаго, а по Грановъском дал пану Петрȣ | 
Монтикгардовичу219[!], а под паном Петром дал панȣ Дидикгордȣ220[!] | 
Смоленскъ, а потом Подое221[!] Долкгирдȣ, и п(а)нъ Долкгирда держалъ | 
тие городи до см(е)рти великого кнѧзѧ Витовта. A коли | Витовта в жи-
вотѣ не стало, и приихавши лꙗхове, | пана Долкгирда с Каменца зозвали 
к собѣ на радȣ; | и до ради не пустилы, и его забили, и Каменецъ засѣли | 
и иние городи Подолские. И до сих часовъ тим Подолле лꙗхи | зашло 
и тепер держат. 

222Того ж лѣта кнѧз великии Витовтъ | послал Промчислава а кнѧзѧ 
Глѣба Светославовича на | Тимиръ-Тиклуꙗ, а сам кнѧз великии Ви товтъ 
с всѣмъ воиском. | За ним пошол и цар Кантомишъ223[!] со всѣмъ лю-
дом пошол Витовту | на помощъ. Литва, нѣмци, лꙗхове и татарове; и 
было с ным | кнѧзеи пѧтдесѧт, и была сила ратнаѧ велми велыка. 
И пошол | на ц(а)рѧ Тимиртиклуꙗ татарскаго, и похваливсѧ на Ѡрдȣ | 
Витовтъ, рекȣчи: «Поидѣмъ пустошачи землю Татарскую | и ȣбыем ц(а)-
рѧ Тимиртиклуѧ, и ѡсадимъ ц(а)рѧ Токмомиша224[!] | на царство ɛго, ⌜а 
тот Токмомишъ посадил мене⌝225[!] на всеи земли | Рȣскои». И мовивши 
то, пошли татар воевати. И в тот час | поспѣет ц(а)ръ Тимир-Тиклуꙗ з 
многими сылами татарски|ми со кнѧзем Витовтомъ на полѣ на рѣцѣ на 
Ворклы226[!], | и била им бытва великаѧ лѣта ҂ѕ ҃ц ҃з [6907]227 м(е)с(ѧ)цѧ 
августа | в ҃ї [12] днѧ, и поразили татарове великого кнѧзѧ | Витовта и все 

Ališ, Racz – analog., tik skiriasi pinigų suma: Ališ dwadziescia tisiącz kop grossi; Racz 
двадцать тисеч коп грошеи

217 Rum, Ališ nėra; Racz лоскимъ боꙗрыном
218 Rum, Ališ nėra; Racz дворанина своєго на имѧ
219 Rum nėra; Ališ Montigirdoviczv; Racz Монткгирдовичу. 
220 Rum Дадикголду; Racz Дэдикголду
221 Rum Подоле
222 Čia praleistas sk. pavadinimas. Rum О князи Витовтѣ, как пошол воевати Тивир-Тиклуя; 

Racz Ѡ кн(я)зи Витовте, ꙗк пошол воевати Миртиклȣѧ
223 Rum Тохтамашь
224 Rum Тактамыша
225 Rum а Тактомышлено посадить; Racz а Тактамыш мене посадить
226 Rum Ворглѣ; Racz Ворсклѣ
227 Rum, Ališ metai nenurodyti; Racz ҂ѕ ҇ц ҇з [6907]
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воиско Витовътово, а сам кнѧзь вели|кыи Витовтъ ⌜ишол у вели кои⌝228[!] 
дрȣжинѣ. А цар Тимыръ-|Tиклуи пошол под Киевъ и стоꙗлъ пред Києвом 
три дни, | и киꙗне дали за себе ѡкупъ – три тисѧщи рȣблеи литов|ских. 
И Тимиртиклуꙗ татарскую ѡрдȣ роспустил по Великом || [335v] кнѧзтве 
Литовском, и повоɛвали татарове ⌜аж до⌝229 Великого | Луцка, и много 
лиха ȣчинили Литовъскои землѣ, и ѡпѧт | поишли у свою землю. ⌜А 
которих побито кнѧзеи литовских, | на имѧ: кнѧзꙗ Андреѧ Ѡлкгардо-
вича полоцкого, брата | ɛго кнѧзꙗ Дмитриѧ бранского, а кнѧзꙗ Ивана 
Дмитри|ɛвича, а кнѧзѧ Ивана Борисовича и брата ɛго кнѧзѧ | Семена, 
кнѧзѧ Глѣба Светославовича, и кнѧзѧ Михаила | подбереского, и брата 
ɛго кнѧзѧ Дмитриѧ а кнѧзѧ | Федора Патрикеѡвича белского, а пана 
Спитка лꙗдского⌝230, ⌜которыи | держалъ Подолɛ у заставѣ у двадцѧти 
тисѧщах копахъ⌝231. |  

Того ж годȣ кнѧзь Юрии Светославовыч а кнѧз Ѡлоб232[!] резанскии 
приш|ли ку Смоленску, и била в тот час заметнꙗ великаѧ: иншие хотѣ- | 
ли узѧти г(оспо)д(а)рем Витовта, а дрȣгие хотѣли узѧти кнѧзѧ | Юрѧ, 
ѡтчича своего233. Тогди234 смолꙗне, не могучи переперты235[!] | великое 
налоги ѡт лꙗховъ, принѧли собѣ г(оспо)д(а)рем кнѧзѧ | Юръѧ, ѡт-
чича своего, ⌜в тот час тут был⌝236. Тогди Витовтъ | того Романа нака-
зал был убити и намѣсника237 своего по|мати238, и боꙗр смоленскихъ и 

228 Rum побѣжит в малѣ; Racz побежыт ȣ малои 
229 Rum олиж до
230 Rum А которых побито князеи литовских имена: князь Андрѣи Олкгирдович полоц-

кии да брат его князь Дмитреи брянскии, князь Иван Дмитреевичь, князь Андрѣи, 
пасынок князя, Дмитреев сын, князь Иван Борисович киевскии, князь Глѣб Свѣтосла-
вовичь смоленскии, князь Глѣб Корятович да брат его князь Семен, князь Михаило 
Подберезскии да брат его Дмитреи, князь Федор Патрикеевич Бельскии, пан Спытка 
краковскии. Racz analog. Rum.

231 Rum, Racz šios frazės nėra.
232 Rum Олг; Racz Ѡльгъ
233 Rum nėra.
234 Po šio žodžio Rum: Юри смолвился с смоляны з горожаны, и; Racz Юреи змовилъсѧ 

зъ смолнѧны, и
235 Rum терпѣти
236 Rum и город ему оттворили, и князь Роман брянскии в тот час был тут 
237 н be perbraukos.
238 Rum послал к Смоленску, и они намѣстника Витовтова поимали
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дрȣцкихъ, которие | не хотѣли мѣты ѡтчича | кнѧзꙗ239 Юрѧ, тихъ всѣх | 
⌜казалъ постинати | в лѣто ҂ѕ ҃ц ҃ѳ-го [6909-го]⌝240, | року241

Parengė K ę s t u t i s  G u d m a n t a s

239 Paraštėje pieštuku: 281; žemiau – šviesiai rudu rašalu marginalija, kurios iššifruoti nepavyko, 
nes ji labai apgadinta – nurėžta jos kairioji pusė.

240 Rum постинали; Racz постинали в лѣт(о) ҂ѕ ҇ц ҇ѳ [6909].
241 Tichonravovo nuorašo pabaiga. Žemiau – marginalija šviesiai rudu, tačiau kito atspalvio 

rašalu: Дɛѡнисии Балабан милостию Б(о)жиею Православный [?]. Žodis Балабан 
užrašytas ant pieštuku nupieštos gėlės viršaus; paskutinis įrašo žodis yra sunkiai įskaitomas, 
nes per jį eina riebi horizontalė tamsrudžiu rašalu – ją užbraukė asmuo, šio ir gretimo pus-
lapio apačioje įrašęs nekrologines žinutes apie Rusijos carų mirtis.


